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У статті проаналізовано граматичні засоби зв’язності в текстах двох сучасних українських 

пісень різних жанрів, поєднаних тематикою російсько-української війни. Питання зв’язності в піснях 
відіграє ключову роль для розуміння тексту слухачем. Оскільки музичні композиції є невід’ємною 

частиною нашого повсякденного життя, важливо розрізняти вишукані пісні і неякісні. 

Мета дослідження – комплексно проаналізувати граматичні засоби вираження зв’язності в 
пісні жанру поп «Жовті мальви» і в композиції «Кракен» жанру хіп-хоп.  

Установлено, що з-поміж розглянутих морфологічних засобів зв’язності в пісні «Жовті мальви» 

найбільше репрезентовані сполучники (72,7 %), далі – займенники (27,3 %), а прислівники в композиції 
не наявні (0 %). У «Кракені» також домінують сполучники (70,4 %), тоді як займенники й прислівники 

становлять 25,9 % і 3,7 % відповідно. З-поміж синтаксичних засобів у «Жовтих мальвах» найчастіше 

вживані однакові видо-часові форми дієслів-присудків (66,7 %), рідше – єдність місця і часу (33,3 %), 

а неповні речення відсутні в композиції (0 %). У «Кракені» також найбільше представлені однакові 
видо-часові форми дієслів-присудків (66,6 %), далі – єдність місця і часу (16,7 %) та неповні речення 

(16,7 %). Перспективи дослідження вбачаємо в розгляді засобів зв’язності на матеріалі корпусів 

текстів, зокрема жанрів хіп-хоп і поп. 
Ключові слова: зв’язність, когезія, морфологічні засоби зв’язності, синтаксичні засоби 

зв’язності, текст. 

 

Актуальність. У сучасному суспільстві питання зв’язності в піснях набуває особливої 

актуальності, оскільки сьогодні музика є одним із тих джерел, де українці черпають сили й 

енергію для продуктивної роботи та навчання.  

Слухачі музичних композицій демонструють різноманітні смакові уподобання, 

виявлювані у виборі жанрів: деякі віддають перевагу поп-музиці, тоді як інші є прихильниками 

хіп-хопу. Для розуміння того, наскільки пісні цих жанрів є якісними з погляду лінгвістики, 

варто розглянути тексти таких пісень через призму категорії зв’язності як однієї з 

найважливіших категорій тексту.  

Питання зв’язності (когезії) в сучасних українських піснях не є достатньо висвітленим. 

Результати нашої роботи дещо заповнять прогалини в цьому аспекті.  

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Українські науковці досліджували 

зв’язність на прикладі різних текстів: наукових [4], прозових [5], поетичних [6]. Важливою є 

праця Т. Чубань та Л. Кардаш, де науковці виявляють різні синтаксичні конструкції в 

українських народних піснях (речення прості і складні, поширені і непоширені тощо) [7]. 

Однак якщо йдеться про сучасні українські пісні, то цей аспект залишається малодослідженим.  

В українській науковій літературі теоретичні питання зв’язності широко висвітлювали у 

своїх працях К. Рябова, О. Лєднік, О. Станіслав, О. Селіванова та ін. 

Мета статті – комплексно проаналізувати граматичні засоби вираження зв’язності в пісні 

жанру поп «Жовті мальви» і в композиції «Кракен» жанру хіп-хоп. 

Матеріали і методи дослідження. Матеріалом дослідження слугує пісня «Жовті 

мальви» виконавця Wellboy та композиція «Кракен» Міші Правильного. У дослідженні 

застосовано описовий метод – для характеристики граматичних категорій зв’язності; метод 

кількісного аналізу – для виявлення частоти вживання засобів зв’язності; зіставний метод – 

для дослідження спільних і відмінних рис у використанні засобів зв’язності.  

Виклад основного матеріалу. У розумінні Р. Богранда, зв’язність – це спосіб, за 

допомогою якого слова утворюють зв’язки в тексті [8, c. 6]. Таке поєднання слів може бути, 
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до прикладу, лексичним, граматичним, логічним, стилістичним або асоціативним [2, c. 7]. 

Зосередимося на граматичному типі зв’язності. 

Дослідниця Т. Єщенко аналізує такі граматичні засоби зв’язності тексту: займенники, 

прислівники, лексичні повтори, синоніми й синонімічні вислови, сполучники й сполучні 

засоби, однакові видо-часові форми дієслів-присудків, неповні й усічені речення, єдність 

місця і часу [3, с. 146–147]. У нашій роботі ці засоби диференційовано на морфологічні 

(займенники, прислівники, сполучники) та синтаксичні (однакові видо-часові форми дієслів-

присудків, неповні речення, єдність місця і часу). 

Об’єктом нашого дослідження є морфологічні та синтаксичні засоби зв’язності в піснях, 

поєднаних тематикою російсько-української війни: «Жовті мальви» жанру поп та «Кракен» 

жанру хіп-хоп, які проаналізовано з погляду граматичної зв’язності.  

Перед аналізом засобів вираження зв’язності в композиціях розглянемо тексти цих 

пісень з урахуванням особливостей їх створення та змістового наповнення для їх глибшого 

розуміння. 

Пісня жанру поп «Жовті мальви» виконавця Wellboy вийшла на платформі «Youtube» 16 

грудня 2022 року, у день, коли російські терористи вкотре масовано обстріляли енергетику 

України. У цьому є деякий символізм, адже композиція, сповнена віри та надії, з’явилася саме 

тоді, коли українцям було вкрай важливо зберігати спокій і не піддаватися паніці та страху. 

Під звуки арти коло хати / Нас буде довго колихати (ЖМ) – ці слова з пісні знайомі до болю 

кожному жителю України, оскільки війна стала буденним явищем. Примітно, що в тексті 

вжито слово «колихати», яке дещо заспокоює і створює контраст на фоні бойових дій. 

Недаремно автор удається до образу мальв, оскільки саме ці квіти є символом любові до 

Батьківщини, оберегом домівки. І розквітали жовті мальви / Під блакитним небом / Серед 

зими… (ЖМ) – ці рядки з приспіву надають слухачеві уявлення про Україну, адже саме 

блакитний і жовтий кольори формують державний прапор країни, яка потерпає від атак 

агресора. Також слова про квітучі мальви взимку можна трактувати як те, що в житті 

трапляються дива, якщо вірити й сподіватися на краще. Продовження приспіву словами Я 

бачив в тому всі ознаки / Що у нашім краї зійдемося ми (ЖМ) резонує з темою розлуки, 

оскільки багатьом українцям довелося покинути рідні домівки. Проте автор переконаний, що 

повернення додому є реальним. Ці рядки містять і підтекст кохання, оскільки через війну дехто 

втратив зв’язок із другою половинкою. 

Тематика рідного краю, війни та любові органічно поєднана в тексті композиції, а 

виконання в жанрі поп робить її ніжною і плавною (через що, власне, поданий жанр і є 

популярним). 

Кардинально протилежною є композиція жанру хіп-хоп «Кракен» Міші Правильного. 

Якщо попередню пісню можна схарактеризувати як лагідну та спокійну, то тут наявна різкість 

і водночас сконцентрованість, що насамперед зумовлене специфікою жанру. «Кракен» – 

військовий підрозділ, названий на честь міфічного морського чудовиська. Бійці підрозділу 

стали на захист України в перший день повномасштабного вторгнення росіян.  

Головний меседж композиції полягає в тому, що війна – річ жахлива, однак поки одні 

люди боронять рідну землю, то інші або займаються крадіжками, або не хочуть помічати 

війни: Рано радіють піраньї / Які на війні мутяться / Хай скоріше загубляться, бо до них теж 

/ Рано чи пізно дотягнуться щупальця (КН) – ці рядки з тексту ілюструють, що ті, хто хоче 

нажитися, не залишаться непокараними, а слова Якщо ти в кав’ярні із друзями / Тягнеш фільтр 

чи матчу / І не бачиш війну / Це тому, що зараз за тебе / Її інший хтось бачить (КН) 

демонструють, що цивільне життя людей можливе завдяки воїнам, які щодня стримують 

ворога. Швидке виголошування тексту пісні створює певну напругу й змушує слухача 

зосередитися на змісті композиції. 

Уважаємо за доцільне проаналізувати тексти цих композицій в аспекті зв’язності. 

Одним із найважливіших морфологічних засобів вербалізації зв’язності є займенники 

(він, вона, вони, той і под.), що слугують для уникнення повтору слів, виражених іменною 

формою: Я тебе листав, як ту книгу Ніцше / Вона непроста, але ти глибше; І розквітали 

жовті мальви / Під блакитним небом серед зими / Серед зими / Я бачив в тому всі ознаки 

(ЖМ); Тягнеш фільтр чи матчу / І не бачиш війну / Це тому, що зараз за тебе / Її інший хтось 
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бачить; Рано радіють піраньї / Які на війні мутяться / Хай скоріше загубляться, бо до них 

теж / Рано чи пізно дотягнуться щупальця; «Кракен» може бути добрим, коли ти свій / Але 

частіше він злий; Наше море дев’ять років / Темне та неспокійне / Робити вигляд, що цього 

немає / Небезпечне снодійне (КН).  

Прислівники (тоді, зараз, тут і под.) як засоби експлікації зв’язності встановлюють 

часові і просторові зв’язки в тексті: Особливо, коли це зона бойових дій! <...> Ворог не 

прикурить тут / Але буде під травами (КН). 

Важливу роль у творенні зв’язності відіграють сполучники (і, та, а, але і под.), що 

забезпечують послідовне поєднання контактних речень [1, с. 23] або просто поєднують 

частини речень. У текстах поданих пісень ужито єднальні сполучники: І спокій не дарує чай із 

м’яти / Та гори аркушів зім’ятих (ЖМ); Тягнеш фільтр чи матчу / І не бачиш війну (КН). 

Також у піснях трапляються протиставні сполучники: В той час, коли у них кивали п’яти / А 

ми продовжуєм стояти (ЖМ); Ворог не прикурить тут / Але буде під травами; То є 

нормальне й законне право / Жити життя цивільне! / Але є ті, хто робить так (КН). 

З-поміж синтаксичних засобів вираження зв’язності особливе місце посідають однакові 

видо-часові форми дієслів-присудків. У «Жовтих мальвах» – це поєднання дієслів 

майбутнього часу недоконаного виду з інфінітивними формами дієслів недоконаного виду 

(Під звуки арти коло хати / Нас буде довго колихати / І ніби це не час любити і співати) 

(ЖМ). У тексті наявні дієслівні форми минулого часу недоконаного виду (Як тоді, коли ми 

жили і не рахували дні) (ЖМ). У композиції «Кракен» представлені дієслова-присудки 

теперішнього часу [Ті, хто крадуть, дуже рано радіють; Якщо ти в кав’ярні із друзями / 

Тягнеш фільтр чи матчу / І не бачиш війну (КН)] і дієслова-присудки майбутнього часу 

доконаного виду [Рано радіють піраньї <...> Хай скоріше загубляться, бо до них теж / Рано 

чи пізно дотягнуться щупальця (КН)]. 

Не менш важливим синтаксичним засобом творення зв’язності є єдність місця й часу. У 

композиції жанру поп місце й час конкретно визначені контекстом природи та зими: І 

розквітали жовті мальви / Під блакитним небом серед зими / Серед зими <...> Мальви 

взимку не цвітуть, хай говорять (ЖМ). В іншій пісні час також представлений крізь призму 

пори року, а місце визначають як конкретну географічну локацію: Сотні років по тому / 

Слобожанщина переосмислила ту легенду / Замість істоти воїни / Що боронять домівки від 

мраку! / Так однієї весни в Харкові / Виник свій кракен! (КН). 

Найменше синтаксичні засоби вираження зв’язності в текстах пісень представлені 

неповними реченнями. Таке речення наявне в композиції «Кракен», яке за типом є еліптичним: 

Якщо ти чогось не бачиш / То це не значить, що його не існує! / Ти все правильно зрозумів / Це 

про війну я (КН). 

Результати нашого дослідження, наведені в таблиці 1 і 2, засвідчують, що обидві 

композиції мають значну кількість засобів граматичної зв’язності. У пісні «Жовті мальви» з 

морфологічних засобів найбільше репрезентовані сполучники – їхній показник становить 

72,7 %. В іншій композиції також домінує цей засіб зв’язності (70,4 %). Найменш представлені 

в «Кракені» прислівники (3,7 %), а в «Жовтих мальвах» вони взагалі відсутні (0 %). 

Серед синтаксичних репрезентантів у «Жовтих мальвах» переважають однакові видо-

часові форми дієслів-присудків (66,7 %), тоді як неповні речення відсутні в композиції. Пісня 

Міші Правильного також багата на однакові видо-часові форми дієслів-присудків (66,6 %), а 

найменш репрезентованими засобами зв’язності в цій композиції є єдність місця й часу 

(16,7 %) та неповні речення (16,7 %). Узагальнені кількісні показники представлені в таблицях 

1 і 2. 

 

Таблиця 1 

Частота використання засобів зв’язності в пісні «Жовті мальви»  

(жанр поп) 

Засоби граматичної зв’язності Кількісна репрезентація (%) 

Морфологічні засоби  



 72  

Займенники 27,3 % 

Прислівники 0 % 

Сполучники 72,7 % 

Синтаксичні засоби 

Однакові видо-часові форми дієслів-присудків 66,7 % 

Єдність місця і часу 33,3 % 

Неповні речення 0 % 

 

Таблиця 2 

Частота використання засобів зв’язності в пісні «Кракен»  

(жанр хіп-хоп) 

Засоби граматичної зв’язності Кількісна репрезентація (%) 

Морфологічні засоби  

Займенники 25,9 % 

Прислівники 3,7 % 

Сполучники 70,4 % 

Синтаксичні засоби 

Однакові видо-часові форми дієслів-присудків 66,6 % 

Єдність місця і часу 16,7 % 

Неповні речення 16,7 % 

 

Висновки і перспективи. Отже, на основі наявних морфологічних і синтаксичних 

засобів зв’язності, які загалом досить продуктивно представлені в піснях «Жовті мальви» й 

«Кракен», визначено, що ці композиції є граматично зв’язними. Незважаючи на жанрові 

відмінності, для них характерне використання таких засобів вираження зв’язності, як 

займенники, сполучники, однакові видо-часові форми дієслів-присудків, єдність місця і часу. 

У «Кракені» також наявний прислівник і неповне речення. Спільним у текстах пісень є те, що 

засобами вираження зв’язності найчастіше є сполучники й однакові видо-часові форми 

дієслів-присудків.  

Звичайно, такий висновок зроблено на прикладі лише однієї композиції з кожного 

музичного жанру (поп і хіп-хоп). Перспективу ж убачаємо в зіставному дослідженні корпусів 

пісенних текстів, що дасть змогу простежити певні тенденції та закономірності. 
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Аbstract. Introduction. Songs play an important role in the life of the modern individual. Today, as 
millions of Ukrainians suffer from massive attacks by russian aggressors, songs are among the few sources 

from which Ukrainians draw strength to improve their moral and psychological well-being. Given that people 

have different tastes, some listen to pop music, while others prefer hip-hop. To assess the quality of songs in 
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these genres from a linguistic perspective, it is worthwhile to analyze their cohesion, one of the key categories 

of textual analysis. 
The purpose. The aim of this article is to analyze the grammatical cohesive devices in the pop song 

“Zhovti Malvy” by the singer Wellboy and in the hip-hop song «Kraken», written and performed by Misha 

Pravylnyi. 

Main results of the study. It was determined that in “Zhovti Malvy” and “Kraken” conjunctions are 
the most represented morphological cohesive devices (72,7 % and 70,4 %, respectively). Adverbs are not 

represented in the pop song (0 %), whereas in the other song, this cohesive device is the least represented 

(3,7 %). Among the syntactic cohesive devices in “Zhovti Malvy”, the most frequently used are identical verb-
predicate tense-aspect forms (66,7 %), followed by unity of place and time (33,3 %), while incomplete 

sentences are absent in this song (0 %). In “Kraken”, the most common cohesive devices are identical verb-

predicate tense-aspect forms (66,6 %), followed by consistent place and time (16,7 %) and incomplete 
sentences (16,7 %). 

Originality. This is the first study in Ukrainian linguistics to conduct a comparative analysis of songs 

from different genres with respect to cohesion. 

Conclusions and prospects for further research. It has been established that the analyzed musical 
compositions are grammatically cohesive, as they are sufficiently represented by morphological and syntactic 

cohesive devices, which maintain the unity of sentences within the texts. Future research could focus on 

examining cohesive devices within song text corpora, particularly in the hip-hop and pop genres. 
Key words: text cohesion, cohesion, morphological cohesive devices, syntactic cohesive devices, text. 
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